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ITALIANO

Smaltimento

Questo prodotto € conforme alla Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE).

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sul’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito
in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche. Cio evitera
effetti negativi sullambiente e sulla salute, favorendo il corretto trattamento, smaltimento e
riciclaggio dei materiali di cui & composto il prodotto. I

Rivolgersi all'autorita comunale per conoscere I'ubicazione di questo tipo di strutture. In alternativa, il distributore
€ tenuto al ritiro gratuito di un apparecchio da smaltire a fronte dell’acquisto di un apparecchio equivalente.

ENGLISH

Disposal

This product complies with Directive 2012/19/EU on the management of waste electrical and electronic
equipment (WEEE).

The crossed-out wheeled bin symbol on the appliance indicates that, at the end of its life, the
product should not be discarded together with household waste but must be taken to a separate
collection point for electrical and electronic equipment. This will avoid negative effects on the
environment and health, and will encourage correct treatment, disposal and recycling of the
materials from which the product is made. I

Contact the municipal authority for the location of this type of facility. Alternatively, the distributor is obliged to
take back the appliance to be disposed of free of charge in exchange for the purchase of an equivalent
appliance.

FRANCAIS

Elimination

Ce produit est conforme & la Directive 2012/19/UE relative & la gestion des déchets des équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Le symbole de la poubelle barrée qui se trouve sur I'appareil indique que le produit, a la fine de sa
vie utile, devant étre traité séparément des déchets domestiques, doit étre remis dans un centre
de tri sélectif pour les équipements électriques et électroniques. Cela évitera les effets négatifs sur
'environnement et la santé, en favorisant le traitement correct, I'élimination et le recyclage des
matériaux dont est composé le produit. .

S'adresser a I'autorité communale pour connaitre 'emplacement de ce type de structure. Comme alternative, le
distributeur est tenu au retrait gratuit d’'un équipement a éliminer lors de l'achat d’'un équipement équivalent.

Les fabricants et les importateurs satisfont a leurs obligations environnementales en matiere de recyclage, de
traitement et d'élimination des déchets, directement ou en participant a un systeme collectif.
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DEUTSCH
Entsorgung

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Uber die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
(WEEE).

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Gerat weist darauf hin, dass dieses Produkt
am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmill behandelt werden muss und zu einer
separaten Sammelstelle fiir elektrische und elektronische Geréte gebracht werden muss. Dadurch
werden negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vermieden und die korrekte
Behandlung, Entsorgung und das Recycling der Materialien, aus denen das Produkt besteht,

gefordert. [ |

Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach dem Standort dieser Art von Einrichtungen. Alternativ
ist der Handler verpflichtet, ein Gerat zur Entsorgung kostenlos gegen den Kauf eines gleichwertigen Gerates
zurtickzunehmen.

ESPANOL

Eliminacion

Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE referente a la gestién de residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

El simbolo del cubo tachado que figura en el aparato indica que el producto, al final de su vida util,
debe ser entregado a un centro de recogida diferenciada para aparatos eléctricos y electrénicos,
puesto que debe ser tratado separado de los residuos domésticos. Esto evitara efectos negativos
en el medio ambiente y en la salud, favoreciendo el correcto tratamiento, eliminacion y reciclaje de
los materiales que componen el producto. I

Remitirse a la autoridad municipal competente para conocer la ubicacion de este tipo de infraestructuras. En su
defecto, el distribuidor estara obligado a la retirada gratuita de un aparato a eliminar al realizarse la adquisicion
de un aparato equivalente.

PORTUGUES
Eliminacao

Este produto estd em conformidade com as disposi¢cdes da Diretiva 2012/19/UE relativas a gestdo dos residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE).

O simbolo do contentor de lixo riscado esta a indicar que o produto, ao fim da sua vida util, devera
ser tratado separadamente dos residuos domésticos e levado a um centro de recolha diferenciada
de equipamentos elétricos e eletrénicos. Isto prevenira efeitos negativos para o ambiente e a
saude, favorecendo o correto tratamento, eliminacéo e reciclagem dos materiais que compdem o

produto. I

Entre em contacto com os 6rgdos municipais para identificar estes tipos de estruturas. Alternativamente, o
produto a eliminar podera ser devolvido ao distribuidor/revendedor no momento da compra de um aparelho
equivalente.
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NEDERLANDS

Eliminacion

Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE referente a la gestién de residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

El simbolo del cubo tachado que figura en el aparato indica que el producto, al final de su vida util,
debe ser entregado a un centro de recogida diferenciada para aparatos eléctricos y electrénicos,
puesto que debe ser tratado separado de los residuos domésticos. Esto evitara efectos negativos
en el medio ambiente y en la salud, favoreciendo el correcto tratamiento, eliminacién y reciclaje de
los materiales que componen el producto.

Remitirse a la autoridad municipal competente para conocer la ubicaciéon de este tipo de
infraestructuras. En su defecto, el distribuidor estara obligado a la retirada gratuita de un aparato a eliminar al
realizarse la adquisicién de un aparato equivalente.

Bortskaffelse

Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU om affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE).

Symbolet med den overstregede skraldespand, der vises pa apparatet, indikerer, at produktet ved
afslutningen af dets brugstid skal behandles adskilt fra husholdningsaffaldet, og skal leveres til et
separat indsamlingscenter for elektrisk og elektronisk udstyr. Dette forebygger negative
konsekvenser for miljget og sundheden, og begunstiger korrekt behandling, bortskaffelse og
genbrug af de materialer, der udger produktet. .

Kontakt din kommune for at finde ud af placeringen af denne type strukturer. Alternativt er distributeren forpligtet
til at indsamle apparatet gratis til bortskaffelse mod keb af en tilsvarende enhed.

POLSKI

Utylizacja

Niniejszy produkt jest zgodny z Dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Symbol z przekre$lonym koszem na $mieci umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze produkt po
zakonczeniu swojego cyklu zycia powinien zosta¢ zutylizowany w sposéb odmienny niz odpady
domowe. Nalezy przekazac go do punktu zbiérki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Pozwoli to na unikniecie jego negatywnego wptywu na S$rodowisko i na zdrowie, utatwiajgc
prawidtowq utylizacje i recykling materiatéw, z ktérych wykonany jest produkt. I

W celu uzyskania informacji na temat potozenia takich punktéw nalezy zwrdci¢ sie do miejscowych wtadz.
Ewentualnie sprzedawca zobowigzany jest do nieodptatnego odebrania urzgdzenia przeznaczonego do
utylizacji w przypadku nabycia podobnego urzadzenia.
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MAGYAR

Artalmatlanitas

A termék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak kezelésérdl szlé 2012/19/EU
iranyelvnek (WEEE).

A berendezésen lathaté athuzott szemetes konténer szimboélum azt jelzi, hogy a terméket az élettartama végén
a héaztartasi hulladéktdl szétvalasztva kell leselejtezni, elektromos és elektronikus késziilékeknek fenntartott
szelektiv hulladékgyijté kozpontba kell szallitani. Igy elkerilhetSk a kérnyezetre és az egészségre gyakorolt
negativ hatasok, elGsegitve a terméket alkotd anyagok megfeleld kezelését, artalmatlanitasat és
Ujrahasznositasat.

Vegye fel a kapcsolatot az 6nkormanyzati hatésaggal, hogy megtudja az ilyen tipusu kdzpontok

elhelyezkedését. Alternativ megoldasként, a készilék forgalmazdja koteles koltségmentesen visszavenni az
artalmatlanitani kivant terméket azzal egyenértékili eszkoz vasarlasanak ellenében.

CESTINA

Likvidace

Tento vyrobek je v souladu se smérnici 2012/19/EU o nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi (OEEZ).

Symbol preskrtnuté popelnice nachazejici se na zafizeni znamend, ze vyrobek po skonéeni
zivotnosti nesmi byt vyhozen do bézného komunainiho odpadu, ale musi byt odevzdan do
prislusného stfediska pro tfidény sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Takto bude mozné
zamezit negativnim dopadim na Zivotni prostiedi a zdravi a umoznit spravné nakladani s materidly,
z nichz se vyrobek sklada, a jejich zneskodnéni a recyklaci. I

Kde se takové stfedisko nachazi, vam sdéli mistni méstsky urad. Distributor je povinen zdarma odebrat zafizeni
uréené k likvidaci v pfipadé zakoupeni obdobného zafizeni.

SLOVENSCINA

Odstranitev
Ta izdelek je skladen z Direktivo 2012/19/EU o ravnanju z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo (OEEOQ).

Znak precrtanega zabojnika na aparatu pomeni, da se proizvoda ob izteku njegove Zivljenjske dobe
ne sme obravnavati kot gospodinjski odpad, pa¢ pa ga je treba oddati centru za lo€eno zbiranje
odpadne elektri€ne in elektronske opreme. Na ta nacin se prepreci negativne vplive na okolje in
zdravje in se spodbuja pravilno obdelavo, odstranitev in reciklazo materialoy, iz katerih je proizvod
izdelan.

Obrnite se na ob¢inske organe za informacije o lokaciji tak$nih centrov. Sicer je distributer dolzan
brezplaéno prevzeti odpadno opremo ob nakupu novega primerljivega aparata.
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HRVATSKI
Zbrinjavanje

Ovaj je proizvod uskladen s Direktivom 2012/19/EU o upravljanju otpadnom elektricnom i elektroni¢kom
opremom (OEEO).

Simbol precrtane kante za smece koji se nalazi na uredaju ozna¢ava da proizvod na kraju svog
zivotnog ciklusa mora biti zbrinut odvojeno od kué¢anskog otpada. Potrebno ga je predati u centar
za odvojeno prikupljanje elektricne i elektronicke opreme. Time ¢e se sprijeCiti moguéi negativni
ucinci na okoli$ i zdravlje ljudi te pridonijeti pravilnoj obradi, zbrinjavaniju i recikliranju materijala od
kojih se proizvod sastoji. I

Obratite se lokalnim nadleznim tijelima da biste se informirali o tome gdje se nalaze takve strukture. Druga je
mogucénost da pri kupnji ekvivalentnog novog uredaja stari uredaj predate distributeru, koji ga je duzan preuzeti.

ROMANA

Eliminarea

Acest produs respecta cerintele Directivei 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice
(DEEE).

Simbolul tomberonului barat aplicat pe echipament indica faptul ca la sfarsitul duratei de viata a
produsului, acesta trebuie colectat si eliminat separat de alte tipuri de deseuri menajere, trebuie
predat unui centru de colectare diferentiata pentru echipamente electrice si electronice. Acest lucru
va preveni efectele negative asupra mediului si sa&natatii, favorizénd tratarea, eliminarea si
reciclarea corecta a materialelor din care este alcatuit produsul. I

Adresati-va autoritatilor locale pentru a afla locatia acestor tipuri de structuri. Alternativ, distribuitorul are
obligatia de a prelua gratuit un aparat care trebuie eliminat in cazul achizitionarii unui aparat echivalent.

EAAHNIKA

Ai1dBeon

To TTapdv TPoidv cuppopewvetal pe Tnv Odnyia 2012/19/EE oxeTikd pe Tn dloxeipion Twv ammoBAATWY
NAEKTPIKOU Kal NAekTpovikoU e€otTAiIopoU (AHHE).

To oUuPBoAo pe Tov dlaypapupévo KAdo TTou avaypd@eTal TN OUOKEUN deixvel OTI TO TTPoidV, GTO
TEAOG TNG dIdpKeIag {wrg Tou, eQOoOV TTPETTEI VO UTTOBANBET 0€ dIaQOPETIKN BIGBETN OTTO TA OIKIOKA
QATTOPPIMHPATA, TIPETTEI VO TIPOCKOMIOTET O€ €va KEVTPO aVAKUKAWGONG NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU
e¢oAiopoU. ‘ETol Ba atmo@euxBoUv ol apvnTIKEG CUVETTEIEG yia TO TTEPIBAANOV KaI TNV UYEId, EVW
TTapdAAnAa euvoeital n opBn emegepyaaia, d1IABeoN Kal avAKUKAWGON TwV UNKWV TTOU GUVBETOUV TO

poi6v. I
ATTeuBuvBeiTe OTNV appodia Apyr TNG TTEPIOXNG OAG YIa va uaBeTe TToU BpiokovTal ol SOPEG aUTEG. EVAAAQKTIKG,

0 TTPOPNBEUTAG OPeiAel va TTOPAAdRel DWPEAV TN GUOKEUR TTOU TTPoOpPIgeTal yia TEAIKA SIGBEan KATA TNV ayopd
HIOG avTioTOIXNG GUOKEUAG..
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Electrical connections QE
|E QE 60 LL

gl elal el e
A
BEZIBZINZIN
1 2 3 L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
B

@ ¢ C  Room light

D Main bipolar switch

mgmgmgmgm
A
. A Main terminal block
1 2|() 3 L N
] B 60m3/h switch
B

Room light

=

%Y
O
O

D Main bipolar switch

(*) Timed input




QE 60 LL TP

E 60 LL TP HCS
allellel el e @
A
@[ @] |@[ |@]|@
1 2 (LS L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
C B
D
@ C disable switch
E D Room light
L /I/ o -
N P E  Main bipolar switch
(*) Timed input
E QE 60 LL TPIR
QE 100 LL T PIR
allellellel @
A
zlpizipizinizipliz
1 2 3 L N

A Main terminal block

B  Main bipolar switch
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QE 100 LL

Main terminal block

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

(*) Timed input

QE100LLT

Main terminal block

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

14




QE 100 LL TP
QE 100 LL TP HCS

@ el el e @
A (@] (@) (@] (@)
I_I I_I I_I I_I A Main terminal block
1 2 3[() L N
— B  100m3/h switch
C B C disable switch
e
D Room light
E E Main bipol itch
ain bipolar switc
1 P
/
(*) Timed input
QE 60/35 LL
ellellel el @
A ° o o o A Main terminal block
@@ |@]|@]|@
11 2| 3 L N B 35m3/h switch

C 60m3/h switch

B C\Y _________ -——5\®D

@)

Room light

E E  Main bipolar switch

g
S

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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mgmgmgmgm

E

1) 2(0)
()

@l |@[|@] @] |@

3 L

-\ Qo

e
N

QE60/35LLT

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input
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m QE 60/35 LL TP

1) 2| 3

A Main terminal block

NORMAL MODE A

B 35m3/h switch

C 60m3/h switch

II[IID B C D D disable switch
e
Electronic board E Room light

F  Main bipolar switch

Zz

A Main terminal block

1) 2| 3

B 35m3/h-60m3/h
double pole switch

=

C disable switch

B c
Electronic board \Y — <><>D D Room light

E  Main bipolar switch

B
_/l/

zr

(*) Presence of voltage.Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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m QE 60/35 LL TP HCS

@ lelal el =
A O O O O
|_| |_| |_| |_| A Main terminal block
116 2() 3 L N B 35m3/h switch
B C D C 60m3/h switch
ok
D disable switch
F E Room light
L g
N / F  Main bipolar switch
(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

QE 60/35LL T PIR

allellel el @
A
I_I - I_I - I_I - I_I - A Main terminal block
1) 2 3 L N
B 35m3/h switch
B

C Main bipolar switch

A

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60 LL

gllellellgl @
A o o o o . .
|_| |_| |_| |_| A Main terminal block
1 2|1 3| L N B 60m3/h switch
C 100m3/h switch
B C
\Y _____ ___\ @ D D Room light
E E Main bipolar switch
e
/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 100/60 LL T

mgmgmgmgm

A I—I I—I I—I |_| A Main terminal block
1 2|() 3 (Q) L N B 60m3/h switch
B c C 100m3/h switch
\Y________\®D D Room light
E E Main bipolar switch
gt

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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m QE 100/60 LL TP

A [e) [o) [e) [e) A Main terminal block
[12[1@[ 1@
» ok B disable switch
1 2| 3™ L N
C 60m3/h switch
T B c D
@ E D 100m3/h switch
Electronic board . E Room light
L J F  Main bipolar switch
N —/
-
A [e) [e) [e) [e) A Main terminal block
DI[D] . ” B disable switch
1 2| 3™ L N

C 60m3/h-100m3/h
double pole switch

Electronic board B \Y c
- e

D Room light

E Main bipolar switch

E
L —T
N—/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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QE 100/60 LL TP HCS

el gl gl @
‘anen e e @ ’
1 2|() 3™ L N B
C
B C D @ c ]
E E
j !

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input

Main terminal block

disable switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

QE 100/60 LL T PIR

A Main terminal block

B 60m3/h switch

C Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

21




B C D\Y _____ ___\®E

g
e

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 100/60/35 LL

A Main terminal block
B 35m3/h switch

C 60m3/h switch

D 100m3/h switch

E Room light

F  Main bipolar switch

22




QE 100/60/35 LL TP

A Main terminal block

allellel/elle
'J_I_'J_I_'II_'J_I_

1) 2] 3[(™) L

B 35m3/h switch

NORMAL MODE

C  60m3/h switch

T B c D <> D 100m3/h switch
>< E
E Room light
Electronic board F

F  Main bipolar switch

A Main terminal block

COMFORT MODE

'J_I_'J_I_'J_I_'J_I_

1) 2| 3|™ L
M C  60m3/h - 100m3/h

double pole switch

B Cc
Electronic board \Y - <><> D D Room light

E Main bipolar switch

B 35m3/h switch

E
L —T.
N—/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input




QE 100/60/35 LL TP HCS

allel el lal @
@[ 1@] @] @]

110 2(()

N

@5

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

(**) Timed input

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch




Electrical connections QE ES

m QE 60 LL ES

mgmgmgmgm
dciniziplziniziplz
1 2 3 L N A Main terminal block
o] B 60m3/h switch
B

@ c C Room light

D Main bipolar switch

D
L /./
/l/
m QEG60LLTES
@llel el el @
A o o o o
@[ @] |@] @@
1 2(() 3 L N A Main terminal block
5 B 60m3/h switch
@ c C Room light
D D Main bipolar switch
L /‘./
N ——

(*) Timed input
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QE 60 LL TP ES

IEIISIIEIISI QE 60 LL TP HCS ES
A
Znlzinizinicipgl2
1 2|1) 3 L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
C B

X)Db - :
C disable switch

D Room light

E Main bipolar switch

(*) Timed input

QE60LL TPIRES

2l @l lal gl @ QE 100 LL T PIR ES
A 6 _o o o
@@ @] @@
1 2 3 L N A Main terminal block
B  Main bipolar switch

B
1
/l/

26




QE 100 LLES

(*) Timed input

2l el e @
A o o o o
I_I I_I I_I I_I A Main terminal block
1 2 3 L N
R B  100m3/h switch
B .
C Room light
e
D Main bipolar switch
D
1
/l/
m QE 100 LLTES
2llel el /el @
A o o o o
@@ |@]|a]]@
1 2 3 L N A Main terminal block
5 B 100m3/h switch
@ c C Room light
D D Main bipolar switch

1
/l/
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m QE 100 LL TP ES

QE 100 LL TP HCS ES

elglellala
A S o o o
CIRERERERE
1 2 31() L N A Main terminal block
B 100m3/h switch
C B
@ D C disable switch
E D Room light
L /E/ E  Main bipolar switch
N 7

(*) Timed input

12.1 | a 60135 LLEs

mgmgmgmgm

A
@ @@ |@]|@
* » A Main terminal block
1) 2|() 3 L N
B 35m3/h switch
B C
@D C 60m3/h switch
E D Room light
g
; E Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 60/35LL TES

el @l el @
@[ |@[@[ @@
11 2| 3 L N A Main terminal block
(**)
B  35m3/h switch
B C
\ \@D C  60m3/h switch
D Room light

E Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

29



NORMAL MODE

A

mgmgmgmgm

ciniziplcln

1

") 2

) 3

@@
L N

COMFORT MODE

A

mgmgmgmgm

ciniziplcln

1

") 2

\___

(**) 3

@@
L N

\C

(**) Timed input

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

QE 60/35 LL TP ES

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

disable switch

Room light

Main bipolar switch

Main terminal block
35m3/h - 60m3/h
double pole switch
disable switch

Room light

Main bipolar switch
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m QE 60/35 LL TP HCS ES

alel el el
A
|_| |_| |_| |_| A Main terminal block
110 2|(") 3 L N ,
B 35m3/h switch
B C D C 60m3/h switch
9%
D disable switch
F E  Room light
1
/l/

F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

m QE 60/35LL T PIRES

mgmgmgmgm
A
@[ @[ 1@[]|@] @
11" 2 3 L N A Main terminal block
B 35m3/h switch
B

C Main bipolar switch

e

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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1 7.1 QE 100/60 LL ES

Main terminal block

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

@l el el ala
A o o ¢} o
@ @@ |@]|@
1 2|0 3| L N A
B
B C
D
S
E D
.
N I E
(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.

allel el jal e
Mee[ @@

1 2(() 3(0) L N A

() 5

B C \ @ 5 .

E D

L —7 :

(**) Timed input

QE 100/60 LL T ES

Main terminal block

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60 LL TP ES

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

Main terminal block

disable switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

Main terminal block
disable switch
60m3/h - 100m3/h
double pole switch

Room light

Main bipolar switch

[ NORMAL MODE | |_||_||_||_|
Alﬂlﬂlﬂlﬂl
2| 3| L
@E
LF{
COMFORT MODE |
alel el jal /@
Alﬂlﬂlﬂlﬂl
2| 3™ L
B \__c__ ®D
T
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m QE 100/60 LL TP HCS ES

el el ol =
A o o o o
|_| |_| |_| |_| A Main terminal block
1 2| 3" L N _ _
B disable switch
B C D C 60m3/h switch
)
D 100m3/h switch
F E  Room light
g
|

F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

m QE 100/60 LL T PIR ES

el ol ol 2
A
@[\@[ @ @] |@
1 21() 3 L N A Main terminal block
B 60m3/h switch
B
C Main bipolar switch
C
T
/l/

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60/35 LL ES

@ lelglel =
A [¢] [¢] [¢] [¢] A Main terminal block
@)@ @] @@
1l 2|l 3l L N B  35m3/h switch
C 60m3/h switch
B C D &
\ N\ @ E D 100m3/h switch
. E Room light
/':/ F  Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
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QE 100/60/35 LL TP ES

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input

Main terminal block

35m3/h switch

60m3/h switch

100m3/h switch

Room light

Main bipolar switch

Main terminal block
35m3/h switch
60m3/h - 100m3/h
double pole switch

Room light

Main bipolar switch

| NORMAL MODE | |_||_||_||_|
Alﬂlﬂlﬂlﬂl
1) 2] 3|(") L
B\ c\ D
<><>E
F
L —T
N
COMFORT MODE | -|_|-|_|.|_|.|_|-
-|_|-|_|.|_|.|_|-
1) 2{() 3((™ L
B c
]
E
L —T
N
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m QE 100/60/35 LL TP HCS ES

e lelelel =
A o o o o A Main terminal block
@[@[]@]|@]|@
1) 2| 3|™) L N B 35m3/h switch
C 60m3/h switch
B C D
E
@ D 100m3/h switch
F E Room light
L e
/:/ F Main bipolar switch

(*) Presence of voltage. Connect room light only by means of two-pole switch.
(**) Timed input
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Accessori Prislusenstvi

Accessories Dodatki

Accessoires Pribor

Zubehor Accesorii

Accesorios ESapThApara

Acessorios Aksesuarlar

Accessoires AKceccyapbl

Tilbehor &l ) gaansS)
Akcesoria i

Tartozékok

QE - SPF

Cornice distanziale estetica muro
Aesthetic wall spacer frame
Cadre entretoise esthétique mural
Abstandsrahmen fiir ein besseres aussehen an der Wand
Marco separador estético pared
Moldura espagadora com efeito estético para paredes
Sierlijst voor muur
Aestetisk afstandsramme til mur
Estetyczna ramka dystansowa do muru
Tavtartd, dekorativ fali keret
Distancni esteticky ram na sténu
— Estetski stenski distanéni okvir
Zidni estetski odstojni okvir
Cadru distantier estetic perete
Kopvi¢a amooTdrng yia Toixo
Duvar icin estetik cerceve
PacnopHasi pamka Ha cTeHy
Litall Jlasisaclea L)
BERE T 5% [R 2 HESL

QE - CFR

Cornice di tamponamento

Infill frame

— Cadre de remplissage

Pufferrahmen

Marco de cierre

Moldura de preenchimento

Opvullijst

[ Udfyldningsramme

Ramka wypetniajaca

Utkozdkeret

Kryci ram

Krovni okvir

Okvir za zatvaranje

Cadru cortina

Kopvica

Kapatici gerceve

O6nuuoBoYHasi pamka
s )

HFEHER
38



QE - SRK

SAWG

SABG

Kit per estrazione da secondo ambiente

Kit for extraction from a second room

Kit pour extraction de deuxieme piéce
Bausatz fur Auszug aus zweitem Zimmer

Kit para extraccion de segunda sala

Kit para remogao a partir de um quarto adicional
Kit voor afvoer uit tweede vertrek

Seet til udtraekning fra andet rum

Zestaw do wyciagania z drugiego pokoju
Készlet masodik szobabol kihizasra

Sada pro odtah z druhé mistnosti

Komplet za vleko iz drugega prostora

Oprema za izvlaéenje zraka iz druge prostorije
Kit pentru extractia din a doua camera

ZeT yia €gaywyr) atréd deutepeUov dwUATIO
ikinci odadan hava ¢ikis kiti

KomnnekT BbITSXKKW 4115t BTOPOrO NOMELLEHNS
LB A8 e cpe aanadl Jal e il Ao goana
N A LA 5

Griglia in plastica bianca per ingresso aria da porta

White plastic grilled for air intake from the door

Grille en plastique blanche pour entrée d'air de porte

WeiBes Kunststoffgitter fur Lufteingang von der Tur

Rejilla de plastico blanco para la entrada de aire por la puerta

Grade em material plastico de cor branca para entrada do ar a partir da porta

Wit rooster van plastic voor luchtintrede via een deur

Rist i hvid plast for luftindgang fra deren

Biata plastikowa kratka wlotu powietrza w drzwiach

Fehér mlanyag racs az ajto feldl érkez6 bemeneti levegé szamara

Bila plastova mfizka pro pfivod vzduchu dvefmi

Resetka iz bele plastiéne mase za vhod zraka skozi vrata.

Bijela plasti¢na resetka za ulaz zraka kroz vrata

Grilaj din plastic alb pentru intrarea aerului prin usa

Aeukn TTAOOTIKA oxdpa yia gicodo agpa atré Bupa

Kapidan hava girisi icin beyaz plastik 1zgara

Benas nnactukoBas pelueTka Ansi ABEPHOr0 BO3Ayx03abopHMKa
REE RPN VL ) PERU PR RE ERL R UM %

VR AR P € B k3 XL

Griglia in plastica marrone per ingresso aria da porta

Brown plastic grilled for air intake from the door

Grille en plastique marron pour entrée d'air de porte

Braunes Kunststoffgitter fiir Lufteingang von der Tir

Rejilla de plastico marrén para la entrada de aire por la puerta.

Grade em material plastico de cor castanho para entrada do ar a partir da porta.

Bruin rooster van plastic voor luchtintrede via een deur

Rist i brun plast for luftindgang fra deren

Brazowa plastikowa kratka wlotu powietrza w drzwiach

Barna mlanyag racs az ajto feldl érkezé bemeneti levegé szamara

Hnéda plastova mfizka pro pfivod vzduchu dvermi

Resetka iz rjava plastiéne mase za vhod zraka skozi vrata.

Smeda plasti¢na reSetka za ulaz zraka kroz vrata.

Grilaj din plastic maro pentru intrarea aerului prin usa

Kagé TTAaoTiKr oxapa yia €icodo aépa atrd Bupa

Kapidan hava girisi icin kahverengi plastik 1zgara

KopuuHeBasi nnactukoBas pelueTka Ans ABepHOro Bo3ayxo3abopHuka
ol e e sel) Ul ) LU (pe 3805

VAR s € B KL -



EAA30 BL

AR TR S

EAA45 BL

—_—

Griglia insonorizzata per ingresso aria da finestra, portata autoregolata 30 méh
Soundproof grille for air intake from the window, self-regulated flow 30 m%h
Grille insonorisée pour entrée d'air de fenétre, débit autorégulé 30 m3/h
Schaligedampftes Gitter flir den Lufteingang vom Fenster; selbstgeregelte Einlassleistung 30 mh.
Rejila insonorizada para la entrada de aie por la ventana, caudal regulado autométicamente 30 m/h
Grade insonorizada para entrada do ar a partir da janela, caudal regulado automaticamente 30 m¥h
Gedempt rooster voor luchtintrede via een raam, automatisch geregeld debiet 30 m¥h.
Lydisoleret rist til luftindgang fra vindue, selvreguleret kapacitet pa 30 m¥h
Dzwiekoszczelna kratka wiotu powietrza w oknie, samoregulujgcy przeptyw 30 m¥h
Hangiompitott récs ablak feldl érkezd bemenet levegd szaméra, 30 mPh automatikus szabalyozassal.
Odhluénéna mfizka pro pfivod vzduchu oknem, s automatickou regulaci vykonu 30 m%h
Resetka z zvotno zascito za vhod zraka skozi okno; s samodejno nameséeno kapaciteto 30 mh.
Resetka sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka kroz prozor, samoregulirajuci protok 30 m3h
Girilaj izolat fonic pentru intrarea aerului prin fereastra, capacitate reglata automat 30 m¥h.
Zxapa NXouovwong yia gicodo aépa atd TTapdBupo, auTopubuIgdpEVn por) 30
m*h

Pencereden hava girisi igin ses gegirmez i1zgara, debisi 30 m?/saat olarak otomatik ayarlidir

Al /35 30 G Ak saine 508 bl (ha ol sell J sl i peall Al e 4S5

Griglia insonorizzata per ingresso aria da finestra, portata autoregolata 30 mh

Griglia insonorizzata per ingresso aria da finestra, portata autoregolata 45 m%h
Soundproof grille for air intake from the window, self-regulated flow 45 m%h
Grille insonorisée pour entrée d'air de fenétre, débit autorégulé 45 m3/h
Schallgedampftes Gitter flr den Lufteingang vom Fenster; selbstgeregelte Einlassleistung 45 m¥h
Rejila insonorizada para la entrada de aire por la ventana, caudal regulado autométicamente 45 mi/h.
Grade insonorizada para entrada do ar a partir da janela, caudal regulado automaticamente 45 m¥h
Gedempt rooster voor luchtintrede via een raam, automatisch geregeld debiet 45 m%h
Lydisoleret rist til luftindgang fra vindue, selvreguleret kapacitet pa 45 m’/h.
Dzwiekoszczelna kratka wlotu powietrza w oknie, samoregulujacy przeptyw 45 méh
Hangtompitott récs ablak feldl érkezé bemeneti levegd szaméra, 45 mih automatikus szabdlyozassal.
Odhluénéna mfizka pro piivod vzduchu oknem, s automatickou regulaci vykonu 45 m¥%h
Resetka z zvoéno zascito za vhod zraka skozi okno; s samodejno namescteno kapaciteto 45 méh
Resetka sa zvuénom izolaciom za ulaz zraka kroz prozor, samoregulirajuci protok 45 m*h.
Grilaj izolat fonic pentru intrarea aerului prin fereastra, capacitate reglata automat 45 mh.
ZXAPA NXOMOVWONG Yia gicodo aépa atmd TrapaBupo, autopuBuIouevn por| 45 m¥h.
Pencereden hava girisi igin ses gegirmez 1zgara, debisi 45 m®/saat olarak otomatik ayarlidir
3ByKOVBOVPYIOLLIAS PELLIETKA [ MO[JAH BOLYXA HEPE3 OKHO, CaMOPETYTVPYIOLLIAACA MOTOK 45
dclu /3445 W dds sacae 338 cellad (e o) sgd) Jsaal O pall A jle 4505
Griglia insonorizzata per ingresso aria da finestra, portata autoregolata 45 mh

AVR 100 AVR 125 AVR 140 AVR 160 AVR 180 AVR 200

40

Serranda tagliafuoco da condotto, diametro 100,125,140,160, 200 mm
Duct fire damper, diam. 100,125,140,160,200 mm

Volet coupe-feu de conduit, diam. 100,125,140,160,200 mm
Brandklappe fiir Leitung, Durchm. 100,125,140,160,200 mm
Compuerta cortafuegos desde conducto, didm. 100,125,140,160,200 mm
Comporta corta-fogo, diam. 100, 125, 140, 160, 200 mm

Brandklep voor kanaal, diam. 100,125,140,160,200 mm

Brandspjeeld fra kanal, diam. 100,125,140,160,200 mm

Klapa przeciwpozarowa z kanatu, $red. 100,125,140,160,200 mm.
Langfogé redény csatorndhoz, atm. 100, 125, 140, 160, 200 mm.
Protipozarni potrubni pfepazka, prameér 100,125,140,160,200 mm.
Protipozarna pregrada za prehode, premer 100,125,140,160,200 mm
Protupozarna kanalna zaklopka promjera 100, 125, 140, 160, 200 mm
Registru de tiraj pentru conducte, diam. 100,125,140,160,200 mm
Aid@paypa TTUpAVTOXOU TIAPATTETACATOS amtd aywyo, diap. 100,125,140,160,200 mm
Atese dayanikli kanal kepengi, ¢aplar 100,125,140,160,200 mm
MHeBmaTuyeckuin gemndep, anam. 100,125,140,160,200 mm

2le 200516051405 1255 100 ks 3l 8 oS 5ll 3y s (3ilA
BRIk, 4% 100, 125, 140, 160. 200 mm



MDYV 100

ADV 100

MSDV 100

Valvola da condotto per rientro aria ad azionamento manuale diam. 100 mm
Manual duct valve for air return, diam. 100 mm
Vanne de conduit pour entrée d'air a actionnement manuel diam. 100 mm
Leitungsventil fur manuell betétigte Luftriickflihrung Durchm. 100 mm
Vélvula desde conducto para la entrada de aire de accionamiento manual diam. 100 mm
VAlwula - aplicagdo em conduta - para retomo do ar de accionamento manual digm. 100 mm.
Handbediende luchtretourklep voor kanaal, diam. 100 mm
Luftsugeventil fra kanal med manuel aktivering, diam. 100 mm
Recznie sterowany zawor z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Kézi levegébeereszt6 szelep csészelep, atm. 100 mm.
Potrubni ventil pro zpétné proudéni vzduchu s manudlni aktivaci, primér 100 mm.
Ventil za vod za povratek zraka z roénim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni ventil za ulaz zraka s ru¢nim pokretanjem promjera 100 mm
Supapa conducta pentru reintrarea aerului cu actionare manuala diam. 100 mm
BaABida aywyou yia emavapopa agpa e XEIPoKivnTn evepyomoinon diay. 100 mm
Mantiel olarak devreye sokulan hava giris vanasi, gap 100 mm
Pyy4Holt 06paTHbIii Bo3ayLUHbIM knanaH guam. 100 mm

ale 100 by s s Jamy co) sell Jsansale) Jal (e 5Ll laa
TG AR ER, HA%£100 mm

Valvola automatica (termostato) da condotto per rientro aria @ 100 mm
Automatic duct valve (thermostat) for air return, diam. 100 mm

Vanne automatique (thermostat) de conduit pour entrée d'air diam. 100 mm
Leitungsautomatikventil (Thermostat) fur Luftriickfihrung Durchm. 100 mm
Vélvula automatica (termostato) desde conducto para la entrada de aire didm. 100 mm
Valvula automética (termdstato) - aplicago em conduta - para retomo do ar diam. 100 mm.
Automatische luchtretourklep (thermostaat) voor kanaal, diam. 100 mm
Automatisk ventil (termostat) fra kanal til luftindsugning, diam. 100 mm
Zawor automatyczny (termostat) z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Automatikus levegdvisszaereszté szelep (termosztat) cs6hdz, atm. 100 mm
Automaticky potrubni ventil (termostat) pro zpétné proudéni vzduchu, prdmér 100 mm
Avtomatski ventil (termostat) za vod za povratek zraka z roénim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni automatski ventil (termostat) za ulaz zraka promjera 100 mm
Supapa automata (termostat) conducta pentru reintrarea aerului diam. 100 mm.
Autéparn BaABida (BeppoaTdTng) aTrd aywyo yia eTTavagopd aépa diap. 100 mm
Otomatik hava girisi vanasi (termostat), gap 100 mm

ABTOMATVHECKIN KIaraH (TepmocTar) st womuammnmw@mm. 100
VJA 100 )LSJ ‘;‘}QJ‘ JPJ sale) dal Q.AEL'\ﬁ (E‘)\_)A ?ja.m) ‘_A\ (:LAAA

Valvola automatica (termostato) da condotto per rientro aria @ 100 mm

Valvola insonorizzata da condotto per rientro aria ad azionamento manuale @ 100 mm
Manual soundproof duct valve for air return, diam. 100 mm
Vanne insonorisée de conduit pour entrée d'air a actionnement manuel @ 100 mm
Schallgedampftes Leitungsventil fir manuell betétigte Luftriickfiihrung @ 100 mm
Vélvula insonorizada desde conducto para la entrada de aire de accionamiento manual @ 100 mm
Vélwuia insonorizada - aplicacdo em conduta - para refomo do ar de accionamento manual @ 100 mm.
Gedempte, handbediende luchtretourklep voor kanaal, @100 mm
Lydisoleret ventil fra kanal til luftindsugning med manuel aktivering, diam. 100 mm
Recznie sterowany zawdr dzwiekoszczelny z kanatu powietrza powrotnego $red. 100 mm
Kézi, hangszigetelt levegébeereszt6 szelep csészelep, &tm. 100 mm
Odhluénény potrubni ventil pro zpétné proudeéni vzduchu s manuélni aktivaci, primér 100 mm
Ventil z zvoéno zascito za vod za povratek zraka z roénim delovanjem, premer 100 mm
Kanalni ventil sa zvuénom izolacijom za ulaz zraka s ruénim pokretanjem promjera 100 mm
Supapé izolata fonic conducta pentru reintrarea aerului cu actionare manuala diam. 100 mm.
BaABida nyopOVwonG aywyou yia Enavapopa aspa LE XEIpoKiviTm evepyoroinan diay. 100 mm.
Mantuel olarak devreye sokulan, ses gegirmez hava giris vanasi, gap 100 mm
3BYKOV3ONMPYHOLLINI KIanaH Ans py4Horo Boaayxosoza, avam. 100 mm

ale 100 ki 5 U sy dary ¢o) sl Jsaasale) Jaf (e 8Ll @ guall J e alasa
TRz U E TERS & I,  EA£100 mm »



ASDV 100

38S-D

3SS-I

42

Valvola insonorizzata automatica (termostato) da condotto per rientro aria @ 100 mm
Automatic soundproof duct valve (thermostat) for air return, diam. 100 mm.

Vanne insonorisée automatique (thermostat) de conduit pour entrée d'air diam. 100 mm
Schallgeddmpiftes Leitungsautometikventil (Thermostat) flir Luftriickfiihrung Durchm. 100mm
Vélvula insonorizada automética (termostato) desde conducto para la entrada de aire diam. 100 mm.
VAvuiainsonorizada automética fiermdstato) - aplicagdo em conduta - para retomo do ar didm. 100 mm.
Gedempte, automatische luchtretourklep (thermostaat) voor kanaal, diam. 100 mm
Lydisoleret automatisk ventil (termostat) fra kanal til luftindsugning, diam. 100 mm
Automatyczny zawor dzwiekoszczelny (termostat) z kanafu powietrza powrotnego $red. 100
Automatikus, hangszigetelt levegévisszaereszt6 szelep (termosztét) cséhdz, atm. 100 mm.
Automaticky odhluénény potrubni ventl (termostat) pro zpétné proudéni vzduchu, pramér 100 mm.
Avtomatski ventil (termostat) z zvocno zas¢ito za vod za povratek zraka, premer 100 mm
Kanalni automatski ventil (termostat) sa zvuénom izolaciiom za ulaz zraka promjera 100 mm.
Supapa automata izolata fonic (termostat) conducta pentru reintrarea aerului diam. 100 mm
Autopam BaABida nxopdvwonG BeppoaTama and aywyd yia enavagopa agpa diay. 100 mm.
Ses gecgirmez, otomatik hava girisi vanasi (termostat), cap 100 mm
ABTOMATUHECKII 3BYKOV3OMVPYHOLLMIA KIaraH (TEpMOCTaT) Ar1st Bo3ayxoBofa obpatHoro Boaayxa, Aviam. 100
ale 100 sy colsed) Jsaasale] Jal (e sl (3] a ahiie) Cigpall Jjle N dlaa

Valvola insonorizzata automatica (termostato) da condotto per rientro aria @ 100 mm

Interruttore / selettore di 3 velocita compatibile con incasso in scatola std. DIN
3-speed switch/selector compatible with std. recessed box DIN.
Interrupteur/sélecteur a 3 vitesses compatible avec encastrement en boitier std. DIN
SchalterANahischalter mit 3 Geschwindigkeiten kompatibel mit Standardwandeinbau des Kastens DIN
Interruptor/selector de 3 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. DIN.
Interruptor/Selector de 3 velocidades compativel com encaixe em caixa padrao DIN
(Keuze)schakelaar voor 3 snelheden compatibel met standaard DIN-inbouwdoos.
Afbryder/vaelger med 3 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. DIN.
Witacznik /przetgeznik z 3 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. DIN.
3 sebességes kapcsolo/kivalaszto, a tartalyslillyesztéssel kompatibilis, szab. DIN
Spinaé/pfepinac se 3 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi DIN
Stikalo / selektor s 3 hitrostmi, skladen z vgradnjo v posodo po standardu DIN
Prekida¢/izbornik s 3 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu DIN.
Intrerupator/selector cu 3 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. DIN
AlgkonTNG/emAoyEag 3 TaXUTATWV SUMBATOG WeE emiToixo KIBwTIo DIN
Kutu montajina uygun 3 hizl digme/selektér STD DIN
3-CKOPOCTHOW NepekmnoyaTenb/CenekTop, COBMECTVMBIN CO cTaHA. kopobkon DIN.
DIN bl (3 saiall 3 a5l Jaf o B sia 5 el jus S0 ) Uie /ol
SR IEA/IT R, ATHARAR G T, DINbRiE

Interruttore / selettore di 3 velocita compatibile con incasso in scatola std. 503
3-speed switch/selector compatible with std. recessed box 503.
Interrupteur/sélecteur a 3 vitesses compatible avec encastrement en boitier std. 503
SchalterAahischalter mit 3 Geschwindigkeiten kompatibel mit Standardwandeinbau des Kastens 503
Interruptor/selector de 3 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. 503.
Interruptor/Selector de 3 velocidades compativel com encaixe em caixa padrdo 503
(Keuze)schakelaar voor 3 snelheden compatibel met standaard 503-inbouwdoos
Afbryder/vaelger med 3 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. 503
Whytacznik /przetacznik z 3 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. 503
3 sebességes kapcsold/kivalaszto, a tartalysillyesztéssel kompatibilis, szab. 503
Spinac/prepina¢ se 3 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi 503
Stikalo / selektor s 3 hitrostmi, skladen z vgradnjo v posodo po standardu 503
Prekida¢/izbornik s 3 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu 503
Intrerupator/selector cu 3 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. 503
AlokOTITNG/ETTIAOYENG 3 TOXUTATWY CUNBATOG PE ETTITOIKO KIBWTIO 503

Kutu montajina uygun 3 hizl digme/selektér STD 503

3- cmpocmom nepeksoYyaTenb/CenekTop, COBMECTUMbI CO CTaHA, kopobkoit 503
5036“‘ M\‘_ggﬁ)ﬂldﬂw@}u)‘u&yuMJm|cLﬁA/ {E]

SR EEEARES/ITOG, AIAAMA NG T, 503hrifk



2S8S-I

Interruttore / selettore di 2 velocita compatibile con incasso in scatola std. 503
2-speed switch/selector compatible with std. recessed box 503.
Interrupteur/sélecteur a 2 vitesses compatible avec encastrement en boftier std. 503
SchalterMahischalter mit 2 Geschwindigkeiten kompatibel mit Standardwandeinbau des Kastens 503.
Interruptor/selector de 2 velocidades, con posibilidad de empotrar en caja std. 503
Interruptor/Selector de 2 velocidades compativel com encaixe em caixa padrdo 503.
(Keuze)schakelaar voor 2 snelheden compatibel met standaard 503-inbouwdoos.
Afbryder/veelger med 2 hastigheder kompatibel med standardkasseindbygning. 503
Wylacznik /przetacznik z 2 predkosciami odpowiedni do wbudowanej puszki std. 503
2 sebességes kapcsolo/kivalaszto, a tartalysllyesztéssel kompatibilis, szab. 503
Spinaé/pfepina¢ se 2 rychlostmi, kompatibilni se standardnimi vestavénymi krabicemi 503
Stikalo / selektor s 2 hitrostma, skladen z vgradnjo v posodo po standardu 503.
Prekidac/izbornik s 2 brzine prikladan za ugradnju u kutiju prema standardu 503
Intrerupator/selector cu 2 viteze compatibil cu integrarea in cutia std. 503
AlaKOTITNG/ETTIAOYEQG 2 TAXUTATWY CUPBATOG PE ETTITOIXO KIBWTIO 503
Kutu montajina uygun 2 hizl digme/selektér STD 503
2-CKOPOCTHOW NepekroyaTenb/cenekTop, COBMECTUMBIA CO CTaHA. kopobkoit 503.
503 mll 3 s3ieall 8 o i Ul e (3 s s ey ) e /o3
RIS/, ARG, 503bRE
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ITALIANO

QE-SPF

Cornice distanziale estetica muro (fig. 1+4)

Fig.1: montaggio di QE SPF per coprire I'adattatore QE FBA.

Fig.2: montaggio di QE SPF per coprire i bordi irregolari dei fori nelle pareti.

Fig.3: montaggio di QE SPF per nascondere una sporgenza della scatola dal cartongesso (scarico posteriore)
Fig.4: montaggio finale: posizionare il pannello frontale di QE sulla cornice QE-SPF.

QE-CFR

Cornice di tamponamento (fig. 5+6)

Consente di nascondere le imperfezioni dovute ad un'installazione non correttamente rifinita in un intonaco o
su piastrelle o in aperture per I'incasso troppo ampie, che il QE non riuscirebbe a coprire completamente. La
cornice € montata tra la parete e la parte anteriore del QE.

QE-SRK

Kit per estrazione da seconda stanza (fig. 7+12)

Fig 7

0 scatola a muro

1 flangia a muro

2 filtro

3 telaio

4 pannello frontale

Fig 8

A.Profondita massima dell'incasso: 40 mm

B.Viti opzionali: se vengono utilizzate € necessario praticare i fori sulla parete posteriore pre-sfondata della
flangia a muro
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ENGLISH

QE-SPF

Aesthetic wall spacer frame(fig. 1+4)

Fig.1: QE SPF assembly to cover adapter QE FBA.

Fig.2: QE SPF assembly to cover the irregular edges of holes in walls.

Fig.3: QE SPF assembly to hide a protrusion from the plasterboard box (rear discharge).
Fig.4: Final assembly: position the front QE panel on the QE-SPF frame.

QE-CFR
Infill frame (fig. 5+6)

Hides imperfections due to an incorrectly finished installation on a plaster or on tiles or in openings on recesses
that are too large that the QE would not be able to cover completely. The frame is mounted between the wall
and the front part of the QE.

QE-SRK

Kit for extraction from a second room (fig. 7+12)

Fig 7

0 wall recessed box

1 wall flange

2 filter

3 frame

4 front panel

Fig 8

A.Maximum depth of recess: 40 mm

B.Optional screws: if used, it is necessary to drill the holes on the rear pre-recessed wall of the wall flange
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FRANCAIS

QE-SPF

Cadre entretoise esthétique mural (fig. 1+4)

Fig.1 montage de QE SPF pour couvrir I'adaptateur QE FBA

Fig.2 montage de QE SPF pour couvrir les bords irréguliers des trous dans les murs

Fig.3 montage de QE SPF pour cacher une saillie du boitier du placoplatre (évacuation postérieure)
Fig.4 montage final : placer le panneau frontal de QE sur le cadre QE-SPF

QE-CFR
Cadre de remplissage (fig. 5+6)

Permet de cacher les imperfections provenant d'une installation a la finition imparfaite sur enduit ou sur
carreaux ou en ouvertures trop grandes pour I'encastrement, que QE ne réussirait pas a couvrir complétement.
Le cadre est monté entre le mur et la partie antérieure de QE.

QE-SRK

Kit pour extraction de deuxiéme piece (fig. 7+12)

Fig 7

0 boitier mural

1 bride au mur

2 filtre

3 structure

4 panneau frontal

Fig 8

A.Profondeur maximale de I’encastrement: 40 mm

B.Vis en option : en cas d’utilisation, il est nécessaire de trouer la paroi postérieure préalablement enfoncée de
la bride au mur.

46



DEUTSCH

QE-SPF

Abstandsrahmen fiir ein besseres aussehen an der Wand (Abb. 21+24)

Abb.1: Montage QE SPF zur Abdeckung des Adapters QE FBA

Abb.2: Montage QE SPF zur Abdeckung der unregelmaBigen Rander der Wandbohrungen

Abb.3: Montage QE SPF zum Verbergen, wenn der Kasten aus dem Gipskarton hervorsteht (hinterer Auslass)
Abb.4: Endmontage: die Frontplatte von QE auf den Rahmen QE-SPF positionieren

QE-CFR
Pufferrahmen (Abb. 5+6)

Mit ihm kdnnen die Mangel durch eine falsch durchgefiihrte Montage im Verputz oder auf Fliesen oder in einer
fiir den Einbau zu groBen Offnung verborgen werden, wenn dies mit QE nicht vollstandig mdglich ist. Der
Rahmen wird zwischen der Wand und dem vorderen Teil des QE montiert.

QE-SRK

Bausatz fiir Auszug aus zweitem Zimmer (Abb. 7+12)

Abb. 7

0 Wandkasten

1 Wandflansch

2 Filter

3 Rahmen

4 Frontplatte

Abb. 8

A. Maximale Einbautiefe: 40 mm

B. Optionale Schrauben: wenn sie eingesetzt werden, missen die Bohrlécher an der hinteren Wand angebracht
werden, die vorher fir den Wandflansch durchbrochen ist.
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ESPANOL

QE-SPF

Marco separador estético pared Fig. 1+4)

Fig.1: montaje de QE SPF para cubrir el adaptador QE FBA

Fig.2: montaje de QE SPF para cubrir bordes irregulares de los orificios en las paredes

Fig.3: montaje de QE SPF para ocultar un saliente de la caja realizada en panel de yeso (descarga posterior)
Fig.4: montaje final: posicionar el panel frontal de QE en el marco QE-SPF.

QE-CFR

Marco de cierre (fig. 5+6)

Permite ocultar las imperfecciones debidas a una instalacién no acabada correctamente en un revestimiento,
en baldosas o en aperturas para encajar demasiado amplias, que el QE no conseguiria cubrir completamente.
El marco se monta entre la pared y la parte anterior del QE.

QE-SRK

Kit para extraccion de segunda sala (Abb. 7+12)

Fig. 7

0 caja a la pared

1 brida en la pared

2 filtro

3 bastidor

4 panel frontal

Fig. 8

A. Profundidad méaxima del encajado: 40 mm

B. Tornillo opcionales: si se utilizan es necesario realizar orificios en la pared posterior pre-derribada de la brida
en la pared.
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PORTUGUES

QE-SPF

Moldura espacadora com efeito estético para paredes (fig. 1+4)

Fig.1: Montagem de QE SPF para cobrir o adaptador QE FBA.

Fig.2: Montagem de QE SPF para cobrir as bordas irregulares dos furos nas paredes.
Fig.3: Montagem de QE SPF para esconder uma saliéncia da caixa (descarga posterior).
Fig.4: Montagem final: posicione o painel frontal de QE na moldura QE-SPF.

QE-CFR

Moldura de preenchimento (fig. 5+6)

Permite esconder as imperfeicdes devidas a um acabamento irregular em reboco ou ladrilhos, ou em aberturas
para encaixe demasiado amplas, que QE ndo conseguiria cobrir completamente. A moldura é montada entre
a parede e a parte anterior de QE.

QE-SRK

Kit para remocao a partir de um quarto adicional (fig. 7+12)

Fig 7

0 caixa embutida

1 flange aplicada a parede

2 filtro

3 chassi

4 painel frontal

Fig 8

A.Profundidade maxima de instalagdo: 40 mm

B.Parafusos opcionais: ao utiliza-los, realize os furos no lado posterior pré-aberto da flange aplicada a parede
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NEDERLANDS

QE-SPF

Sierlijst voor muur (Afb. 1+4)

Afb.1 Montage QE SPF voor afdekking van adapter QE FBA

Afb.2 Montage QE SPF voor afdekking van ongelijke randen van openingen in muren

Afb.3 Montage QE SPF voor het verbergen van een deel van inbouwdozen dat uit gipsplaten steekt (afvoer aan
achterkant)

Afb.4 Eindmontage: het frontpaneel aanbrengen op de lijst QE-SPF

QE-CFR
Opvullijst (Afb. 5:6)

Kan gebruikt worden voor het verbergen van onregelmatigheden verbonden aan een verkeerde installatie in
pleister of op tegels of in te grote inbouwopeningen die QE niet volledig kan opvullen. De lijst wordt
aangebracht tussen de muur en de voorkant van QE.

QE-SRK
Kit voor afvoer uit tweede vertrek (Afb. 7+12)

Afb. 7

0 inbouwdoos

1 flens aan de muur

2 filter

3 frame

4 frontpaneel

Afb. 8

A.Maximale diepte inbouwruimte: 40 mm

B.Optionele schroeven.: boor gaten in de achterwand van de flens aan de muur als deze schroeven worden
gebruikt
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QE-SPF

Astetisk afstandsramme til mur (fig. 1+4)

Fig.1: Montering af QE SPF til at deekke adapteren QE FBA.

Fig.2: Montering af QE SPF til at deekke de uregelmaessige kanter i hullerne i vaeggene.

Fig.3: Montering af QE SPF til at skjule et fremspring af kassen fra gipsen (bagerste udledning).
Fig.4: Afsluttende montering: anbring frontpanelet QE pa rammen QE-SPF.

QE-CFR
Udfyldningsramme (fig. 5+6)

Gor det muligt at skjule ufuldkommenhederne pga. en ikke korrekt afpudset installation i spartelmasse eller pa
fliser eller i &bninger til for stor indbygning, som QE ikke kan daekke helt. Rammen er monteret mellem vaeggen
og den forreste del af QE.

QE-SRK
Saet til udtreekning fra andet rum (fig. 7+12)

Fig 7

0 veegkasse

1 murflangen

2 filtre

3 stel

4 frontpanel

Fig 8

A.Indbygningens maksimale dybde: 40 mm.

B.Ekstra skruer: hvis de anvendes, er det nedvendigt at bore hullerne pa murflangens bagerste vaeg, hvor der
er en boring i forvejen.
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POLSKI

QE-SPF

Estetyczna ramka dystansowa do muru (rys. 1+4)

Rys.1 Montaz QE SPF, aby przykry¢ adapter QE FBA

Rys.2 Montaz QE SPF aby przykry¢ nierdwne brzegi otworéw w $cianach

Rys.3 Montaz QE SPF aby ukry¢ wystep puszki z ptyty gipsowo-kartonowej (wytadunek z tytu)
Rys.4 Montaz koricowy: umie$¢ panel przedni QE na ramce QE-SPF

QE-CFR
Ramka wypetniajgca (rys. 5+6)

Umozliwia zakrycie niedoskonatosci spowodowane niedoktadnym wykonczeniem montazu w tynku lub w
ptytkach lub w zbyt duzych otworach na puszki podtynkowe, ktére QE nie mdgtby catkowicie zakry¢. Ramka
montowana jest miedzy $ciang a przedniag czescig QE.

QE-SRK

Kit for extraction from a second room (rys. 7+12)

Rys. 7

0 puszka $cienna

1 kotnierza

2 filtry

3 rama

4 panel przedni

Rys. 8

AMaksymalna gteboko$é wbudowania: 40 mm

B.Opcjonalne $ruby: jesli sg uzywane, konieczne jest wywiercenie otworéw w wstepnie przedziurawionym tylnym
boku kotnierza.
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MAGYAR

QE-SPF

Tavtarto, dekorativ fali keret (1+4 abra)

1. abra QE SPF szerelés a QE FBA adapter eltakarasahoz

2. dbra QE SPF szerelés a falakban a lyukak szabdlytalan széleinek eltakarasahoz

3. dbra QE SPF szerelés a kartongipsz tartaly kiallé részének eltakarasahoz (hatso Urités)
4. abra Végs6 szerelés: helyezze a QE ellilsé paneljét a QE SPF keretére

QE-CFR
Utkoz6keret (56 abra)

Lehetdvé teszi, hogy a vakolatba vagy csempébe vagy tul széles sillyesztett lyuk nyilasba helytelendl lesimitott
telepités miatti hibakat eltakarja, amelyet a QE nem tudna teljesen eltakarni. A keretet a fal és a QE ellllsé része
kdzé szereli.

QE-SRK

Készlet masodik szobabdl kihtizasra (7+12. dbra)

7. dbra

0 fali tartaly

1 fali karima

2 sz(ir@

3 burkolat

4 frontalis panel

8. abra

A. Sullyesztés maximalis mélysége: 40 mm

B. Opciondlis csavarok: ha hasznalja, akkor a fali karima elGre kilyukasztott hatso falan furjon lyukat
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CESTINA

QE-SPF

Distanéni esteticky rdm na sténu (Obr. 1+4)

Obr.1 Montaz QE SPF pro zakryti adaptéru QE FBA

Obr.2 Montaz QE SPF pro zakryti nepravidelnych hran otvor(i ve sténé

Obr.3 Montaz QE SPF pro zakryti krabice vy€nivajici ze sadrokartonu (zadni odtah)
Obr4 Kone¢na montaz: umisténi ¢elniho panelu QE na ram QE-SPF

QE-CFR
Kryci ram (Obr. 5+6)

Slouzi pro zakryti vad zpGsobenych nedokonale provedenou instalaci ve zdi nebo na obkladovych deskach nebo
v pfili§ velkych otvorech, které by nebyly zcela zakryty zafizenim QE. Ram se montuje mezi sténou a pfedni ¢asti
QE.

QE-SRK
Sada pro odtah z druhé mistnosti (obr. 7+12)

Obr 7

0 vestavna krabice

1 sténové priruby

2 filtr

3 ram

4 Celni panel

Obr 8

A.. Maximalni hloubka vestavéni: 40 mm

B. Pfidavné Srouby: v pfipadé jejich pouZiti je nutné vyvrtat otvory v pfedem vytvarované zadni ¢asti sténové
priruby.
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SLOVENSCINA

QE-SPF

Estetski stenski distanéni okvir (sl. 1+4)

SI. 1: Namestitev artikla QE SPF za kritje artikla QE FBA

Sl. 2: Namestitev artikla QE SPF za kritje nepravilnih robov stenskih izvrtin.

Sl. 3: Namestitev artikla QE SPF za kritje dela posode, ki moli iz mavénega kartona (hrbtni odvod).
Sl. 4: Konéna namestitev: polaganje ¢elnega panoja QE na okvir QE-SPE

QE-CFR

Krovni okvir (sl. 5+6)

Za pokritie napak, nastalih zaradi ne povsem natanéne dodelave ometa ali plos¢ic oziroma prevelikih vgradnih
odprtin, ki jih artikel QE ne bi pokril v zadostni meri. Okvir se namesti med steno in sprednjim delom QE.

QE-SRK

Komplet za vieko iz drugega prostora (sl. 7+12)

Sl.7

0 stenska posoda

1 stenske flanse

2 filter

3 ogrodje

4 ¢elni pano

SI. 8

A..Maksimalna vgradna globina: 40 mm

B.Dodatni vijaki: v primeru uporabe dodatnih vijakoy, je potrebno ustrezne luknje izvrtati na predhodno odprti hrbtni
strani stenske flanse
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HRVATSKI

QE-SPF

Zidni estetski odstojni okvir (sl. 1+4)

Sl.1 Montaza elementa QE SPF da bi se prekrio adapter QE FBA

SI.2 Montaza elementa QE SPF da bi se prekrili neravni rubovi otvora u zidu

SI.3 Montaza elementa QE SPF kako bi se sakrila isturenost kutije iz knaufa (straznji ispust)
Sl.4 Zavr$na montaza: postaviti prednju plo¢u QF na okvir QE-SPF

QE-CFR

Okvir za zatvaranje (sl. 5+6)

Omogucuje prikrivanje nepravilnosti do kojih je doslo zbog nepravilne zavrSne obrade instalaciie u zbuki ili na
ploéicama ili pak kod prevelikih ugradbenih otvora, koje element QF ne bi u cijelosti uspio prekriti. Okvir se montira
izmedu zida i prednjeg dijela elementa QE.

QE-SRK

Oprema za izvla€enje zraka iz druge prostorije (sl. 7+12)

SI.7

0 zidna kutija

1 zidnu prirubnicu

2 filtar

3 okvir

4 prednja plo¢a

SI. 8

A Maksimalna dubina ugradnje 40 mm

B. Opcionalni vijci: ako se upotrebljavaju potrebno je napraviti rupe na straznjem zidu koji je prethodno oblikovan
za zidnu prirubnicu
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ROMANA

QE-SPF

Cadru distantier estetic perete (fig. 1+4)

Fig.1 Montare QE SPF pentru acoperirea adaptorului QE FBA

Fig.2 Montare QE SPF pentru acoperirea marginilor neregulate a orificiilor in pereti

Fig.3 Montare QE SPF pentru ascunderea unei proeminente a casetei de rigips (evacuare posterioara)
Fig.4 Montare finala: pozitionati panoul frontal QE pe cadrul QE-SPF

QE-CFR
Cadru cortina (fig. 5+6)

Permite ascunderea imperfectiunilor datorate instalarii finisate incorect in tencuiala, pe dale sau in deschiderile
prea ample pe care QE nu reuseste sa le acopere complet. Cadrul este montat intre perete si partea anterioara
a QE.

QE-SRK

Kit for extraction from a second room (fig. 7+12)

Fig 7

0 wall recessed box

1 wall flange

2 filter

3 frame

4 front panel

Fig 8

A.Maximum depth of recess: 40 mm

B.Optional screws: if used, it is necessary to drill the holes on the rear pre-recessed wall of the wall flange.
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EAAHNIKA

QE-SPF

Kopvifa amrooTdTng yia T0iXo (€IK. 1+4)

Eik.1 ZuvappoAdynon QE SPF yia kdAuyn Tou Tpocapuoyéa QE FBA

Eik.2 ZuvappoAdynon QE SPF yia kGAuyn Twv akavovioTwy AKpwY TwV OTTWV GTOUG TOiXOUG

Eik.3 ZuvappoAdynon QE SPF yia kdAuyn TTpoegoxng Tou KIBwTiou atré Tn yuyooavida (Triow ekkévwon)
Eik.4 TeAikiy ouvappoAdynaon: ToTroBeTAOTE ToV eUTTPOG Trivaka QE oTnv kopvifa QE-SPF

QE-CFR
Kopvila (eik. 5+6)

Emrpémel Tnv kdAuwn Twv ateAeiwv TTou o@eilovTal aTn AGBOG @IVIpIOPEVN €yKATAOTAON PE OTOKO N O€
TTAOKAKIa 1) o€ dvolyda Toixou TToAU avolxTtd, 6trou 1o QE dev Ba KatG@epve va TTpoo@épel TTARPN kK&Auyn. H
Kopviga £xel TOTTOBETNOET ueTAgU ToiXOU Kal Tou eUTTPOG pépoug QE.

QE-SRK

ZeT yIa §aywyn ammd deutepelov dwuATIo (€K, 7+12)

Eik.7

0 eTmiToIxo KIBWTIO

1 @AavTCa o€ ToixO

2 @iATpOo

3 TAaioio

4 gutrpdg Trivakag

Eik.8

A..MéyioTo BaBog Tou gvToixiopou: 40 mm

B..Bideg mpoaipeTikG: av xpnaoipgoTroinBolv Ba TTPETTEN va yivouv OTTEG GTO oW PEPOG TOU TOiXOU, PE QAAVTIO
o€ Toixo.
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TURKCE

QE-SPF

Duvar icin estetik cerceve (res. 1+4)

Res.1 QE FBA adaptorinu kapatmak icin QE SPF montaji

Res.2 Duvardaki deliklerin kenarlarini kapatmak igin QE SPF montaji

Res.3 Kutu algidan cikinti yaptigi takdirde (arka tahliye), kapatmak icin QE SPF montaji
Res.4 Son montaj: QE 6n paneli QE-SPF gergevesinin Uzerine yerlestiriniz

QE-CFR
Kapatici cerceve (res. 5+6)

QE’nun tam olarak kapatamadigi, montaj sirasinda siva ya da fayans Uizerinde olusan kusurlari veya ankastre
icin fazla genis acgiimis deliklerin Uzerini kapatmak igin kullanilir. Cerceve, QE’'nun 6n tarafiyla duvar arasina
monte edilir.

QE-SRK
ikinci odadan hava cikis kiti (res. 7+12)

Res 7

0 duvar kutusu

1 flangin

2 filtre

3 gergeve

4 6n panel

Res 8

A..Maksimum gémme derinligi: 40 mm

B..Opsiyonel vidalar: bu vidalar kullanildidi takdirde, flansin bulundugu 6nceden kiriimis arka duvara delik
acmak gerekir.
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PYCCKUMN

QE-SPF

PacnopHas pamka Ha cTeHy (Puc. 1+4)

Puc.1MoHTax QE SPF Ha agantep QE FBA

Punc.2 MoHTtax QE SPF ans cKpbITUS HEPOBHbLIX KpaeB OTBEPCTUA Ha CTEHe

Puc.3 MoHTtax QE SPF ans ckpbITVS BbICTYNaKoLLEN rmncokapToOHHON KOPobKM (CnnB c3aau)
Punc.4 KoHeyHbIn MOHTaX: ycTaHoBUTE nepeaHioto naHenb QE Ha pamky QE-SPF

QE-CFR

O6nuuoBoyHasa pamka (Puc.5+6)

CKpblBaeT HEPOBHOCTW Ha LUTyKaTypKe Unn NAWUTKE UK CiuLKom Gonbluoi ans gaHHoro QE Huwen. Pamka
MOHTUMPYETCA Mexay CTEeHON 1 nepeaHent Yactbio QE.

QE-SRK

KomnnekT BbITSDKKM ANsA BTOporo nomeweHusa (Puc. 7+12)

Puc 7

0 HacTeHHasi kopobka

1 HacTeHHoro dnaHua

2 punbTp

3 pama

4 nepepHsAa naHenb

Puc 8

A.MakcumanbHbIv rnyouHa Huwm: 40 Mm

B.[lononHuTenbHble 6ONTbI: €Cnu UCNOMb3YyTCS, NMPOCBEPNUTE OTBEPCTUS Ha 3adHEN CTEHKE HaCTEHHOro
cdnaHua
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QE-SPF
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La Vortice Elettrosociali S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.

Vortice Elettrosociali S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

La société Vortice Elettrosociali S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
Die Firma Vortice Elettrosociali S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsénderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
Vortice Elettrosociali S.p.A. se reserva el derecho de incorporar todas las mejoras necesarias a los productos en fase de venta.

Vortice Elettrosociali S.p.A. A7 47 B2 ] (7= it i 05 T T 3047 7 it 25 1 (¥ BCR) o

VORTICE ELETTROSOCIALI S.p.A. VORTICE FRANCE VORTICE LIMITED

Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate 15/33 Rue Le Corbusier Beeches House - Eastern Avenue

20067 TRIBIANO (MI) Europarc Burton on Trent

Tel. +39 02-90.69.91 94046 CRETEIL Cedex DE13 0BB

ITALIA Tel. +33 1-55.12.50.00 Tel. +44 1283-492949

vortice.com FRANCE UNITED KINGDOM

postvendita@vortice-italy.com vortice-france.com vortice.ltd.uk
contact@vortice-france.com sales@uvortice.ltd.uk

VORTICE LATAM S.A. VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO., LTD

3er Piso, Oficina 9-B, Edificio Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,

Meridiano Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000

Guachipelin, Escazu, San José CHINA

PO Box 10-1251 vortice-china.com

Tel +506 2201 6242; vortice@vortice-china.com

COSTA RICA

vortice-latam.com
info@vortice-latam.com
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m TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE

E_._._._._._._._._._._._._._._.)‘g
TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA
CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANGE GENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
._._._._._._._._._._._._._._._.)ﬁg
TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA

CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE
m—.—.—.—.—.—.—.—.—-—.—.—.—.—.—.)%
TAGLIANDO INTERVENTO IN GARANZIA

CERTIFICATE OF WORK PERFORMED UNDER GUARANTEE
COUPON INTERVENTION SOUS GARANTIE

DATA INTERVENTO TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
DATE OF WORK - DATE INTERVENTION STAMP OF TECHNICAL ASSISTANCE CENTRE - CACHET SERVICE APRES-VENTE




ITALIA
CONDIZIONI DI GARANZIA

VORTICE SPA garantisce i suoi prodotti per
24 mesi dalla data dell’acquisto che deve
essere comprovata da idoneo documento
fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal
venditore. Nel suddetto periodo di garanzia
VORTICE SPA si

impegna, dopo aver effettuato le opportune
valutazioni tecniche, a riparare o a
sostituire, gratuitamente, le parti
dell’apparecchio che risultassero affette da
difetti di fabbricazione. La presente
garanzia, da attivare nei modi e nei termini
di seguito indicati, lascia impregiudicati i
diritti  derivanti al consumatore dalla
applicazione del D. Igs. 24/2002.Tali diritti,
conformemente alla legge, potranno essere
fatti valere esclusivamente nei confronti del
proprio venditore. La presente garanzia &
valida su tutto il territorio italiano.

Modalita e condizioni di attivazione della
garanzia

Gli interventi in garanzia (riparazioni o
sostituzioni del prodotto ovvero delle parti

difettose) saranno eseguiti presso uno dei
Centri di Assistenza Tecnica autorizzati da

VORTICE il cui indirizzo & disponibile
sull’elenco  telefonico  alfabetico o
contattando il numero verde 800.555.777.
La prestazione eseguita in garanzia non
prolunga il periodo della garanzia. Pertanto,
incaso di sostituzione del prodotto o di un
suo componente, sul bene o sul singolo
componente fornito in sostituzione non
decorre un nuovo periodo di garanzia ma si
deve tener conto della data di acquisto del
prodotto originario.

UK AND IRELAND
CONDITIONS OF WAR-
RANTY

This guarantee is offered as an extra
benefit and does not affect your legal
rights. All electrical appliances produced
by Vortice are guaranteed by the
Company for two years against faulty
material or workmanship.

If any part is found to be defective in this
way within the first twenty months four
from the date of purchase or hire
purchase agreement, we or our
authorised service agents, will replace or
at our option repair that part without any
charge for materials or labour or
transportation, provided that the
appliance has been used only in
accordance with the instructions
provided with each appliance and has
been not connected to an unsuitable
electricity supply, or subjected to misuse,
neglect or damage or modified or
repaired by any person not authorised by
us.The correct electricity supply voltage
is shown on the rating plate attached to
the appliance.

This guarantee is normally available only
to the original purchaser of the appliance,
but the Company will consider written
applications for transfer.

Should any defect arise in any Vortice
product anda claim under guarantee
become necessary, the appliance should
be carefully packed and returned to your
approved Vortice stockist.This portion of
the guarantee should be attached to the
appliance.

FRANCE
CONDITIONS DE GARANTIE

Votre appareil est couvert par notre garantie a
condition qu’il ne soit pas utilisé a des fins autres
que celles définies dans nos fiches techniques.

Il est garanti pendant deux ans pour I'ensemble

des pieces qui le compose, contre tout vice de

fabrication ou défaut de matiére,

et ce, dés la date de la premiére mise en service

Cette garantie s’applique au remplacement gratuit

ou a la réparation sans frais des piéces reconnues

défectueuses par nos services; elle ne peut, en
aucun cas, donner lieu a des dommages et
interéts.

Les frais de transport restant a la charge de

I'utilisateur, et le material voyage a ses risques et

perils.

La garantie sera sans effet si:

e L'appareil a subi un démontage, un
remplacement, de piéce ou une réparation hors
de nos ateliers.

e S’il a été survolté.

¢ S'il a été utilisé dans une atmosphére
corrosive.

¢ S’il a été deterioré ou brisé par accident (choc
ou chute....) ou méme pendant le transport (le
transporteur est seul responsable).

¢ La garantie ne s’applique pas sur les pieces a
durée de vie limitée, (filtre charbon, charbon
pour collecteur etc....)

En cas de panne. N’écrivez pas, mais retournez
directement I'appareil soigneusement emballé a
notre service aprés vente voir coordonnées sur
www.vortice-france.com ou au 01.55.1250.00.
Joindre a I'envoi: le présent certificat de garantie
validé par le vendeur, accompagné d’une note
explicative succinte.

ITALIA

Spedire la garanzia in busta
chiusa a:

Vortice Elettrosociali S.p.A.
Strada Cerca 2

Frazione di Zoate

20067 Tribiano Milano

Autorizzo la Vortice
I:l Elettrosociali S.p.A.
adinserire i miei dati
nelle sue liste e a
comunicarli a terzi
per l'invio di materiale
pubblicitario ed
informativo. In ogni
momento, a norma
dell’art. 13 legge
675/96, potro avere
accesso ai miei dati,
chiederne la modifica
o la cancellazione
oppure oppormi al
loro utilizzo scrivendo
a Vortice
Elettrosociali S.p.A.
Responsabile
trattamento dati -
Strada Cerca, 2 -
Frazione di Zoate -
20067 Tribiano (MI).

Non autorizzo
(barrare se interessa).

UK-IRELAND

Send the guarantee

in sealed envelope to:

Vortice Limited

Beeches House

Eastern Avenue

Burton on Trent

DE13 0BB United Kingdom
| authorize Vortice

I:l Ltd. to include my
personal details
within their database,
which they use, via a
third party for the
despatch of
advertising material,
at any time, in
accordance
with the regulations in
force within my
country.
| can have access
to my details and can
request changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
Vortice Limited
Beeches House
Eastern Avenue
Burton on Trent
DE13 0BB United
Kingdom.

| do not authorize
(please tick if

required).

FRANCE OTHER COUNTRIES

Expédier la garantie sous
enveloppe cachetée a:
Vortice France

15-33, Rue Le Corbusier Eu-
roparc - CS 30007

90046 CRETEIL CEDEX

Conformément a la
I:l loi informatique et
liberté art. 27 du
27/01/78, vous
disposez d’un droit
d’accés et de
rectification des
donné es vous
concernant auprés de
Vortice France - 72,
Rue Baratte - Cholet-
94106 Saint Maur
Cedex.
Par notre
intermédiaire,
votre adresse pourra
étre transmise a
des tiers.

Please send the guarantee to
the retailer’s address in the
country where the appliance
has been purchased.

| authorize Vortice
Elettrosociali S.p.A.
and its local
distributors to include
my personal details
within their database
and they can use it
through a third party
for the despatch of
advertising material.
At any time, in
accordance with the
regulations in force
within my country. |
can have access to
details and can ask to
make changes, or
prohibit the usage of
my details.This will be
done by addressing
my request directly to
the headquarters of
the local distributor
where the appliance
has been bought.

Sauf opposition de

I:I votre part (auquel cas
cochez la case ci
dessus).

| do not authorize
|:| (please tick if

required).



SPA, entro 8 giorni dall’acquisto, la “Parte 2” del tagliando di garanzia, all’'indirizzo
e con le modalita in tale parte riportate.

La “Parte 1” del tagliando di garanzia deve essere conservata e presentata,
DA CONSERVARE unitamente al documento fiscale (scontrino o fattura) rilasciato dal venditore al
ITO BE RETAINED momento dell’acquisto, al Centro di Assistenza autorizzato VORTICE che dovra
IA CONSERVER eseguire I'intervento in garanzia.

n GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE Per poter usufruire della garanzia il cliente deve compilare e rispedire alla VORTICE

This warranty must be attached to the appliance should it need to be returned for
servicing.
ANNI DATA N.B. Guarantee is only valid if all details are completed correctly.

DATA - DATE

ATTENTION: pour bénéficier de la garantie, le présent certificat doit obligatoirement
accompagner I'appareil présumé défectueux. Le certificat doit porter le cachet du
revendeur et la date d’achat.

VORTICE A defaut, la garantie sera comptée & partir de la date de sortie d’usine.
YEARS

Esclusioni

La presente garanzia non copre:

 Le rotture provocate dal trasporto.

« | difetti o guasti derivanti da uso non corretto o improprio da parte del cliente.

« | difetti derivanti dal mancato rispetto delle avvertenze e condizioni d’uso

indicate nel libretto di istruzioni ed uso allegato al prodotto.

« | difetti derivanti da non corretta installazione ovvero da una installazione

effettuata senza rispettare quanto previsto nel relativo capitolo del libretto di

istruzioni ed uso.

e | guasti derivanti da un errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o per tensione di alimentazione diversa da quella prevista per
I'apparecchio, ovvero diversa dal limite stabilito dalle norme CEl (+/- 10% del valore nominale).

La presente garanzia non copre, inoltre, gli eventuali difetti derivanti da una cattiva manutenzione ovvero da interventi effettuati da personale non
qualificato o da terzi non autorizzati.

TIMBRO RIVENDITORE
stamp of supplier SPEDITO IL
cacher du vendeur MAILING DATE - ENVOYE PAR LA POSTE LE
CONF.
COLL.

E [GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE| TIMBRORVENDITORE

stamp of supplier
cacher duvendeur

DA SPED'RE (entro 8 giorni dall’acquisto)

ITO SEND (within 8 days from date of purchase)
A RETOURNER (dans les 8 jours aprés Pachat)

DATA
@ ANNI DATA - DATE
VORTICE |E—Rs|

DATI UTENTE / CUSTOMER DATA / COORDONNEES DE L'UTILISATEUR

nome / name / nom

cognome / surname / prenom
via / street / rue

cap / post code / code postal
citta / town

Dichiaro di aver preso atto delle condizioni di garanzia specificate sul certificato in mio possesso e autorizzo la gestione dei miei dati personali (v. retro).
| have read and understood the terms and conditions of this guarantee and | authorise the processing of my personal details (see overleaf).
Suivant les conditions de garantie définies par le certificat en ma possession j'autorise Iutilisation de mes coordonnées (voir au verso).

firma / signature / signature

SPEDITO IL ACQUISTATO IL
MAILING DATE - ENVOYE PARLAPOSTELE ~ DATE OF PURCHESE - DATE DE CACHAT




